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論文 - 高岡短期大学紀要 第6 巻 平成 7 年 3 月
B u ll･ T a k a o k a N a ti o n al C o ll e g e , V o l.6 ,

M a r c h 1 9 9 5

S y n t a c ti c a l A m big u it y に つ い て(2)
一 英語唆味表現の諸相 Ⅳ -

中 野 清 治

( 平成 6 年10 月2 6 日受理)

辛

前稿 に お い て
,
英語表現 の 文レ ベ ル で の 暖昧さを

, 多義構文, 前置詞句付加
,
疑問詞 の 機能の

三 つ の 面から考察して み た｡ 英語 の 統語上 の 暖昧さ は
,

上記 に 加 え て
, 他 の 様々 な要因 に よ っ て

引き起こ され る ｡ たとえ ば
,

数量詞 や否定辞 の 作用域と焦点
,
数量詞 同志あ る い は数量詞と否定

辞と の 相互作用
,

比較表現 に おけ る 比較対象 の 暖味さ等が そう した要因として挙げられ る ｡ さら

に
, 文中 の 語 が関係詞か接続詞かと い う問題 もあ る ｡ 本稿で は

, そうした 要素を含ん だ文 の 暖 昧

さを
,

再 び文 の レ ベ ル で検討して み る ｡

キ ー ワ ー

ド

暖昧( 悼)
,
数量言札 作 脚乳 比較表硯

,
痕跡

, 優先読み
, 否定表札 関係

< 承 前 >

1 は じめ に

2 多義構文

3 前置詞句付加

4 疑問文 / 疑問詞

5 数 量 詞

数量詞s o m e は( a)不 定 の 数量を表す基本的

な用法 と
,
( b)h e a d w o r d で ある N に 属 する 集

合の ある部分を表す量記号的な用法とがある ｡

(5 9) S o m e p e o p l e a r e si c k .

( a ) 病気 の 人が何人 か い る ｡ [ 発音は [ s m ]]

(b) ある種の 人 たちは具合が悪 い
｡

(6 0) I w a n t s o m e a p p l e s .

( a) り ん ごを い く つ か欲 し い
｡

(b) ある種の りん ご が欲 し い
｡

(6 1)

S o m e

A ll

F i v e

( a) 私は

o f t h e b o y s t ol d m e a st o r y .

い く人か の

す べ て の

5 人の

少年か らそれぞれ異 な っ た話を別 々 に

聞 い た ｡

( b) 私は

(c )

い く人 か の

す べ て の

5 人 の

少年か ら同じ
一

つ の 話を別々 に聞 い た｡

い く人か の

す べ て の

5 人 の

少年が 同 じ話を
一

緒 に な っ て 話 し てく

れ た ｡

産業情報学科



66 中 野 清 治

数量詞 の つ い たN P が表す集合 の各メ ン バ ー

に対応 し て
, その 数量詞 の作用を受ける不定

の N P が異な っ た指示物 をあら わ すと い う解

釈が 可能なの で
,

暖昧性が生じる ｡ 上 記の 文

は
,

s o m e の 作用域 に 含 ま れ る も の [ ( ) 内

に示す] に応 じて
,
三通り の 読み が可能 で あ

る ( 太田 : 53
,
村木 ･ 斎藤 : 1 5 6) ｡

( a) t h e b o y s
,

m e
,

s o m e ( t o ld
,

a s t o r y )

( b) t h e b o y s
,

m e
,

a s t o r y ,
s o m e ( t o ld)

( c) t h e b o y s
,

m e
,

a s t o r y ,
t o ld

,

s o m e ( )

別 々 の 話 を皆が異口 同音 に 話す こ とは不可

能な の で(d) は不可 で ある ｡

･ (d) t h e b o y s
,

m e
,
t o ld

,
s o m e ( a st o r y )

また(61)を受動態にすると
,

a s t o r y は s o m e

( a ll
,
fi v e) の 作用を受け か ､ の で

,
｢ 同 じ

一

つ の 話｣ と い う意味 に しか とれな い ｡

c f . A s t o r y w a s t ol d m e b y s o m e ( all
,

f i v e) o f t h e b o y s .

異な っ た数量詞が重複 し て 用 い ら れると
,

特定性や作用城がか らん で きて
, 暖昧性を生

じる ｡

(6 2) I t o ld t h r e e o f t h e s t o ri e s t o m a n y

o f t h e m e n .

( a) 同じ三 つ の 話を同 じグ ル ー プ の 多くの

人 に した ｡ [ 両方とも特定]

( b) 特定の 三 つ の 話を多くの 人[ 不特定]

に した ｡

(63)I I t o l d m a n y o f t h e m e n t h r e e o f t h e

s t o ri e s .

( a) 同 じ三 つ の 話を同じ グ ル ー プ の 多くの

人に した ｡ [ 両方とも特定 : ( 6 2 a ) に 同

じ]

(b) 特定の グ ル
ー

プ の多くの 人 に
, ( 組み

合わせが異 なる) 三 つ の話 をした ｡

二 つ の 数量詞 のう ち
,
左側 に位置す る 数量

詞 を含む N P が ｢ 特定の 人
,

も の｣ を表す ｡

上記 二 つ の例文は与格交替変形を適用する前

後 で意味が変わる こ と を示 して い る ｡ ( 村木 ･

斎藤 : 1 5 7) ｡

(6 4) E v e r y m a n l o v e s s o m e
,

w o m a n ･

( a) F o r e v e r y m a n
,

t h e r e i s s o m e

w o m a n s u c h t h a t h e l o v e s h e r .

( す べ て の 男性 はだ れ か ある女性 を愛 す

る)

( b) T h e r e i s s o m e w o m a n w h o e v e r y

m a n l o v e s .

( す べ て の 男が愛するような女性が い る)

E v e r y m a n の 作用域 の 中 に s o m e w o m a n

が含 まれ る と解釈すれば( a) の 意味 に
,

s o m e

w o m a n の 作用域 の 中 に e v e r y m a Ⅲ が含 ま

れ ると解釈すれ ば(b) の 意味 になる ｡ (6 4) は( a) の

意味 に解され る の が普通 で あるが
,

受動態 に

なると( b) の 読みが普通 で ある ( 太田 : 70
,
81) 0

C f . S o m e w o m a n i s l o v e d b y e v e r y m a n ･

数量詞を含む表現 は集合的読み( C oll e c ti v e

r e a d i n g) と個別的読み(I n di v id u al r e a d i n g)

も しくは配分的読み ( D i s t rib u t i v e r e a d i n g)

が可能なため
,

暖昧さが生 じる ｡

(6 5) T h e t h r e e st u d e n t s c o u ld lif t t h e d e s k .

( a) T h e t h r e e st u d e n t s t o g e t h e r c o u ld

lif t t h e d e s k .

( b) E a c h o f t h e t h r e e s t u d e n t s c o 111 d lif t

t h e d e s k .

(6 6) T h r e e s t u d e n t s c o u ld lif t t h e d e s k .

( a) A g r o u p o f t h r e e s t u d e n t s c o u ld lift .

t h e d e s k ,

( b) T h e r e w e r e t h r e e s t u d e n t s w h o c o 血d

lift th e d e s k .

(6 7) A ll o f t h e b o y s c a r r ie d t h e p i a n o

u p s t a i r s .

( a) 皆が協力し て ピ ア ノ を 2 階に 運 ん だ ｡

(b)
一

人
一

人が単独 で 運ん だ ｡

(6 8) F i v e r a b b it s w a s h e d a r o c k .

( a ) 5 匹のう さぎが [ 2-3 ,
1-4 ,

2 -2- 1 の 組 み

合わせ で ]
一

つ の石を洗 っ た ｡

(b) 5 匹のう さ ぎが それ ぞれ石を洗 っ た ｡

( 6 8 a ) に つ い て 安井 (3 2 1 ) は v a g u e な

( 漠然と し て い る) だけで あ っ て
,

a m b ig u o u s



S y n t a c tic a l A m b i g ui ty に つ い て (2)

で はな い と し て い る ｡
い ずれ に し て も(68) は集

合読 み と個別読み が可能で
,

そ の 限り で は暖

昧で あると い う こ とは で きる ｡

数量詞 を含 む文 の 受動態 は
`

t h e m e
'

と

`

r h e m e
'

の 関係 が変 わ る の で
, そ の 意味 は

元の 文と異なる ｡

(6 9X a) E v e r y m e m b e r s p e a k s t w o l a n g u a g e s .

会員はみ ん な 2 か 国語を話す ｡ [ 2 か

国語は い ろ い ろ な組み合わせが可能]

( b) T w o l a Ⅲg u a g e s a r e s p o k e n b y e v e r y

m e m b e r .

す べ て の 会員が話 せ る 言葉が 2 か 国語

ある ｡ [ 特定 の 二 つ の 言語]

(7 0X a) M a n
y p e o pl e r e a d f e w b o o k s .

- T h e r e a r e m a n y p e o p l e w h o r e a d f e w

b o o k s .

(b) F e w b o o k s a r e r e a d b y m a n y p e o p l e .

- T h e r e a r e f e w b o o k s w h i c h a r e r e a d

b y m a n y p e o p l e .

主題 に なるもの は特定の もの で あるから
,

態の 変換 に よ っ て 主語 ( 主題) が変わると い

う こ とは
,

そ の 文の 意味 に差異が生 じ て くる

と い う こ と に なる ｡ 本節 の 数量詞表現と は直

接的に関係があるわ けで は な い が
,

次の よう

に話者評言副詞を含む文を比較すれ ば
, 受動

変形 に よ っ て 意味が変わる こ と は
, 容易 に 理

解で きる であろ う ｡

州 a) T h e d o c t o r cl e v e rly h a s e x a m i n e d

J o h rl .

医者 は 賢明 に も J を診 察 し た ｡ ( T h e

d o ct o r i s cl e v e r .)

(b) J o h n cl e v e rl y h a s b e e n e x a m i n e d b y

t h e d o ct o r .

J が医者 に診て もら っ た の は賢明だ っ た｡

( J o h n i s cl e v e r .)

6 比較表現

同等比 較 表現 の 否定 < n o t s o
-

a s > は
,

前提が暖昧 で ある ｡

(7 2) M a r y i s n o t s o o l d a s J o h n .

67

( a) M a r y i s n o t a s old a s J o h n .

( b) M a r y is n o t s o o ld a s J o h n .

( a)は無標 の 読み で あ っ て/ n o t に 強勢が 置

か れ
,

M a r y が 4 歳 ,
J o h n が 6 歳 の よう な

場合 に も
,

また M a r y が8 2 歳
,

J o h n が85 歳

の よ う な 場 合 に も用 い ら れ る ｡
つ まり ,

`

M a r y is o lc【. J o h n i s old
'

を前提 と し

て は い な い
｡ ( b)Lま

`

M a r y i s o ld . J o h n is

ol d
'

を前提と した解釈 で
,

s o に強勢 が置か

れ る ( 太田 : 4 4 4) ｡

上記の よう な違 い に より次 の よう な相違が

生 じる ｡

(73X a) L it tl e M a r y i s n o t a s t a ll a s a

p y g m y ･

* ( b) L it t] e M a ry i s n ot s o t a ll a s a

p y g m y ･

( 73 b) が 非文な の は a p y g m y が t a ll で あ

ると い う前提がお か し い か ら で ある ｡

(7 4) J o h n k n o w s a ki n d e r p e r s o n t h a □

B ill .

( a) B ill m a y b e ki n d b u t J o h n k n o w s a

p e r s o n w h o i s k i n d e r .

( J は B よりもも っ と 親切な人を知 っ て

い る)

( b) J o h n k n o w s a k i n d e r p e r s o n t h a n

B ill d o e s .

( J は B が知 っ て い る 人よ りもも っ と親

切な人を知 っ て い る)

(7 5) H e l o･v e s t h e d o g m o r e t h a n h i s w if e .

( a) H e l o v e s t h e d o g m o r e t h a n h e l o v e s

h i s w :.

.
f e .

( b) H e 1() Y e s t h e d o g m o r e t h a n h i s w if e

l o v e s t h e d o g .

㈹原文 の h i s w if e の 代 わり に 代名詞を使

う ならば
,
( a) の 場合 は h e r

, ( b) の 場合 は s h e

を用 い て 区別できるが
,

h e r を用 い た場合
,

( b)の 意味を表す こ と も で きる の で ( t h a n の

後 で は s h e よりも h e r が好 まれ る)
,

必 ず し

も区別が容易と い う わけで はな い ｡
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(7 6) I k n o w m o r e a t t r a c ti v e w o m e n t h a n

A n n i e .

( a) I k n o w a g r e a t e r n u m b e r o f a t-

t r a c ti v e w o m e n t h a n (t h e n u m b e r o f)

a tt r a c ti v e w o m e n A n rli e k ll O W S ,

[ m o r e - * m o r e m a n y ]

( b) I k n o w w o m e n w h o a r e m o r e a t-

t r a c ti v e t h a Ⅲ A n n i e (i s)( a t t r a ct i v e) .

[ m o r e - D e g r e e a d v e r b ]

(7 7) I e x p e c t e d n o t h i Ⅲg l e s s t h a n a c y n-

i c a l r e m a r k .

( a) 皮肉ぐら い は言われ るだ ろうと覚悟 し

て い た ｡ [ n o t h i n g
- A d v . l e s s

- N . ]

( b) まさか皮肉を言われようとは思わなか っ

た ｡ [ n o t hi n g
- P r o n .

l e s s
- A d v . ]

c o 上)
4

( s v . l e s s) によ れば
, 現在 で は( a) の

方が普通 の 意味 で ある ( 田桐 : 28 1 ) ｡

否定語と比較級が組み合わさ っ た上記の よ

うな文は英語学習者泣かせ で あり
,

どう し て

その よう な意味 になる の か論理的に考えて み

て も容易に納得が い かず
,
結局,

"

鯨 の構文
"

な どと称 して 丸暗記 し て しまう こ とに なる ｡

(7 7) な どはまさ に その 類 で
,

さすが の O E D も

｢ n o t h i n g が副詞 な の か 不定代名詞 な の か を

述 べ る こ と は しばしば不可能 で ある｣ と匙を

投 げ て い る ｡ た だ し
,

同書 は
"

T h e c o m b i-

n a ti o n n o t h 1

'

n g j e s s th a n h a s t w o q u it e

c o n t r a r y s e n s e s
"

と 明確 に 述 べ
, 同 じ例文

を挙 げ て い る わけで は な い が
,
( a) は

`

q u i t e

e q u a l t o
,
t h e s a m e t h i n g a s

'

の 意味
,
( b)

は
`

f a r f r o m b ei n g ,
a n y t hi n g r a t h e r t h a n

'

の 意味だ と説明し て い る ( s v . l e s s : A . Ⅱ .

7 . b .
,

B . 3 . ) ｡

最上級を用 い た表現 に お い て は
,

比 較の対

象が暖昧 で あ っ たり
,

m o s t が 強意詞と し て

用 い られたりす る こ とが ある の で
,
暖昧さ を

生 み出す ｡

(7 8) T h e ri o ti n g w a s n o t t h e w o r s t i n N e w

J e r s e y .

( a) T h e ri o ti n g w a s n o t t h e w o r s t i n

N e w J e r s e y ; it w a s w o r s e i n N e w

Y o r k .

( 暴動が
一 番 ひ どか っ た の は N J で はなか

っ た)

( b) T h e ri o ti n g w a s n o t t h e w o r s t i n

N e w J e r s e y s h i st o r y .

ヽ

( そ の暴動は N J 史上 最悪 の もの で はなか

っ た)

(79) T hi s fl o w e r i s m o s t b e a u tif u l .

( a) T h i s fl o w e r i s t h e m o s t b e a u tif u l

( o f all) .

( b) T h i s fl o w e r i s v e r y b e a u t if u l .

[ m o st -

v e r y : I rlt e n Sifi e r ]

如) O f all t h e p e o p l e i n t h e cl a s s
,

J o h n

g r e e t e d M a r y t h e m o s t w a r m l y ･

( a) J o h n g r e et e d M a r y m o r e w a r m l y

t h a n t h e r e st o f t h e p e o p l e i n t h e

cl a s s di d . [ 原文のJ o h n に 強勢 を置 い た

場合]

( b) J o h n g r e e t e d M a r y m o r e w a r m ly

t h a n h e d id t h e r e s t o f t h e p e o p l e i n

t h e cl a s s . [ 原文 の M a r y に 強勢を 置 い

た場合]

(80) は(8 1) か ら ( o f-p h r a s e) を前置する こ と

によ っ て 得られ るもの だが
,

如) に は( 8 0 b) の

意味しかな い
｡

(8 1) J o h n g r e et e d M a r y t h e m o st w a r m ly

o f a ll t h e p e o pl e i n t h e cl a s s ･

と こ ろ が
,
(8 1) を受動変形 した(82) に は( 8 0 a )

の 意味 しか な い ( 村木 ･ 斎藤 : 1 9 0 f .) ｡

(8 2) M a r y w a s g r e e t e d b y J o h n t h e m o st

w a r m ly o f a ll t h e p e o p l e i n t h e cl a s s ･

7 関係詞か接続詞か

い わ ゆ る
`

I t
. ‥

t h a t
'

の構文 でも
,
異な っ

た文脈 の 中で は
,

異な っ た構造分析と意味解

釈が必要と な る ｡

(8 3) It
'

s t h e w o m a n t h a t [ w h o ] cl e a n s t h e

h o u s e .



S y n t a c ti c a l A m b ig u it y に つ い て ( 2)

( a) そ れは家を掃除し て くれる女で す｡

( b) 家を掃除す る の はそ の 女の 人 で す｡

(8 3 a ) は
"

W h o
'

s t h a t ?
"

に 答える 文 で
,

限定節を含む文と解釈する ｡ It は前方照応 の

代名詞 で あり
,

h o u s e に強勢を置く ｡ (83 b)

は例えば
,

"

W h o cl e a n s t h e h o u s e
,

t h e

m a n o r t h e w o m a n ?
' '

に 答 え る 文 で
,

w o m a n に 強勢を置く分裂文 で ある ｡

(8 4) It f rig h t e n e d t h e c h il d t h a t R o s s

w a n t e d t o v i sit t h e l a b .

( a) T h a t R o s s w a llt e d t o vi s it t h e l a b

f rig h t e n e d t h e c hild . [ C l e ft a n a ly si s ]

( b) T h e c h ild
,

w h o m R o s s w a n t e d t o

v is it t h e l a b
,

w a s f rig h t e n e d b y X .

( c) T o v i sit t h e l a b f ri g h t e n e d t h e

c h ild t h a t R o s s w a n t e d . [ C l e ft a n al-

y si s ]

(8 4 b ) の Ⅹ は談話 の 中 で 焦点と な っ て い

る事柄 で あり
, 関係詞繰上 げ変形 に よ る痕跡

が w a n t e d の 後に あるとす る解釈 で ある ｡

( 8 4 c) の 解釈は理 論的 に は可 能だが
,

こ の 読

み に は抵抗がある と い われ て い る ( H i r s t :

1 4 7) ｡

(8 5) M a r y b e li e v e d t h e r u m o u r t h a t J o h n

h a d s t a rt ed .

( a) M はJ が言 い 出した噂を信じた ｡

[ t h a t - R el a t i v e p r o n o u n ]

(b) M はJ が出発 したと い う噂を信 じた ｡

[ th a t - C o nj . ]

( a)
N P

/ へ
N P S

∠△ ∠二 ゝ
th e r u m o u r J . s t a rt t h e r u m o u r

(b) N P

NS
/

/ ＼

＼

, er h ^
N P

6 9

t h e r u m o u I
,

O f it S

- - --- _- _

J . h a d s t a rt ed

(8 6) T h o s e a r e t h e b o y s t h a t t h e p o li c e

d eb a t e d a b o tlt fig h t i n g .

( a) T h e p o li c e d eb a t e d ( a m o n g t h e m -

s el v e s) a b o u t fig h ti Ⅲg t h e b o y s ,

(b) T h ∈
･

p o li c e d e b a t ed w it h t h e b o y s

o n t h t∋ t o p l C O f fi g h ti n g .

(8 6) の 関係詞節内に痕跡と して 関係詞が入り

得るギ ャ ッ プは次の こ か所 で ある ｡

T h o s e ‡1 r e t h e b o y s t h a t t h e p o li c e

d e b a t e d △ a b o u t fig h ti n g △
.

`

D e b a t e
'

は次の 二 つ の構 造を とる が
,
( b)

よりは( a) の 方の構造を好 ん で 取る傾向がある

の で
,

上記の ｢ 警察が自分たちの 相手と し て

闘う こ とを論じあ っ た の はあの 少年たち だ｣

と い う( a) の 読み が
一

般的 で ある( H i r st : 156) ｡

( a) [ A g e n t d e b a t e a b o u t O bj e ct ]

(b) [ A g e Ⅲt d e b a t e P a ti e n t a b o u t

O bj(さCt]

関係詞節が含まれな い(8 7) に つ い て も同様 の

こ とが言える ｡

(87) W h i c h b o y s did t h e p oli c e d e b a t e △

a b o u t fig h ti n g △ ?

こ れ に 対 し て
`

w a r n
'

は 下 記の( a) の 構 造

を好 ん で 取る動詞な の で
, (88) は暖味な文 で は

あるが
,

どちらがよ り
一

般的な意味かは明確

で ある ｡

( a) [ A g ( m t w a r n P a ti e n t a b o u t

O bj e c t]
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(b) [ A g e n t w a r n a b o u t O bj e c t ]

(8 8) T h o s e a r e t h e b o y s t h a t t h e p oli c e

w a r n ed a b o u t fig h ti n g .

(8 6) - (8 8) で動詞が好ん で取る構造 ( L e x i c a l

p r e f e r e n c e) に つ い て 触れ たが
,

その こ と と

幾分関係 の ある最終予期項( F i n a l E x p e ct e d

A r g u m e n t) に つ い て
一 言し て お き た い ｡ そ

れ は
,

異な っ た動詞が同 じ構造 ( 型) で用 い

られた ときに
,

誤 っ て 解釈する の を避ける の

に役立 つ か ら で ある ｡

(89) T h e t o u ri st s o bj e ct e d t o t h e g u i d e

t h a t t h e y c o ul d n
'

t h e a r .

( [ A g e n t o bj e ct t o P a t i e n t ] が好ん で

用 い られ る型)

(90) T h e t o u ri s t s sig n al e d t o t h e g uid e

t h a t t h e y c o u ld n
'

t h e a r .

( [ A g e n t sig n a l P a ti e n t M e s s a g e ] が

好ん で用 い られ る型)

(89) で はg u id e が最終項 で ある 故 ,
t h a t 以【F

L

は関係詞節と解釈され る の で ある が
, 如) で は

g uid e は最終項 で は な い の で
,

t h a t 以
I
F
L は 文

の 補文と解釈 しなければならな い
｡ とは い っ

て も
,

次の例 の よう に L e x i c a l p r ef e r e n c e で

事が す べ て解決するわけで はな い ｡

(9 1) T h e t o u ri st s sig n a l ed t o t h e g uid e

t h a t t h e y did n
'

t lik e .

L e x i c al p r e f e r e n c e ( 今の 場合
,
[ sig n a l

p a ti e n t M e s s a g e ] の 型) で 読む こ とがう ま

く い か な い と き
,

読 み 手 はS y n t a c t i c a l

p r e f e r e n c e の 手順を援用する こ と に なる で あ

ろう ｡ (9 1)の < t h a t一節 > は補文 で は な く , 関

係詞節と取ら ざるを得な い の である ｡

語の 文法横能を語順に頼ら ざるを得な い 英

請 で は
,

こ の ような再解釈な い し再分析 を余

儀なくさ れる文に出くわす こ と はままある こ

と で ある ｡ (9 1) の よう な文 は
`

G a r d e n- p a t h

s e n t e n c e
'

( 袋小路文) と呼 ば れ
,

人 を迷わ

せ る 文で はある が
,
暖昧 で は な い

｡

(9 2X a) T h e c o t t o n cl o t h i n g i s m a d e f r o m

c o m e s f r o m M i s si s s lp p l
.

( b) T h e h o r s e r a c e d p a s t t h e b a r n f ell .

最後 に語類範暗が暖昧 で ある ため に
,

そ の

語を含 む文が構造的 に 暖昧 になる例を挙げて

お こう ｡

(93) T h e J a p a n e s e p u s h b o ttl e s u p t h e

C h i n e s e .

( a) 日本軍 の 大攻勢が 中国軍を抑え こ む ｡

( b) 日本側は中国側に酒を押 し つ ける ｡ ( ?)

8 否 定表現

否定辞を含む文は
,

そ の 作用域及び焦点を

特定する段 階で 暖昧性が生じ , さ ら に数量詞

や 頻度 の 副詞が否定文中に用 い られる と意味

解釈が著 しく複雑 にな っ て くる ｡
こ の 問題を

余すと こ ろなく扱 っ て い る の は太田 ( 19 80)

で
,

以 下 の例文も大半は同書か ら借用 したも

の で ある ｡

8 . 1 n o t の作用域

(9 4) J o h n di d n
'

t s e e a m i s p ri n t .

( a) J が見逃 した誤植が
一

つ あ っ た ｡

[ a m i s p ri n t はs p e cifi c ]

( b) J に は誤植が見 つ からなか っ た ｡

[ a m is p ri n t は Ⅲo Ⅲ-s p e cifi c ]

仮 に上記 の英文が肯定文 で あ っ て も
,

目的

語に な っ て い る不定 N P は 二 様 に解せ られ る

の で
,

こ の N P は否定辞 の 作用を受けて い な

い と考えられる ｡

(9 5) F r ed d o e s n
'

t w rit e p o e t r y i n t h e g a r d e n
.

上記の 下線部は n o t の 作用域 の 中に あり ,

それ ら を い ずれも焦点と し て n o t に連合させ

る こ とが で きる ｡ もち ろ ん
,

こ の 連合がす べ

て 等 しく普通 に 用 い られ るわ けで はな い が
,

い ま仮 に F r e d が焦点 に な っ て い る とすれ ば
,

次の 二 様に 解せ ら れ る で あろう ｡

( a) I t i s ll
'

t F r e d w h o w rit e s p o et r y i n

t h e g a r d e n .

( b) I t is F r e d w h o d o e s n
'

t w rit e p o e t r y



S y n t a c ti c al A m bi g u it y に つ い て ( 2)

i n t h e g a r d e n .

( a) は
"

W h o w r it e s p o e t r y i n t h e g a r d e n ?
"

と い う問 い を想定するよう な場面 で の 発言 で

否定は断定 に含まれ る の に 対 し
,
( b)は

"

W h o

d o e s □
'

t w rit e p o e t r y i n t h e g a r d e Ⅲ?
"

と い

う問 い に対する応答 で 否定は前提 に含まれ る

( 太田 : 2 5 2) ｡

8 . 2 N o N P

(9 6) I w ill a c c e p t n o r e p ri s a l s .

( a) I w ill a c c e p t t h e r e b ei n g n o r e p ri s-

a l s .

( 報復 なし で よ ろ し い)

(b) I w o n
7

t a c c e p t a n y r e p ris a ls .

( ど ん な報復も受け入 れ な い)

(9 7) N o n e w s i s g o o d n e w s .

( a ) 便り の な い の が 良 い たより ｡

( b) どの 便り ( ニ ュ
ー ス) もよく な い

｡

(98) J o h n w o u ld b e h a p p y w it h n o j o b .

( a ) J o h n w o u l d b e h a p p y w it h o u t a n y

j o b .

- J o h n ‥ . h a p p y if h e h a d n o

j o b .

- W it h n o j o b
,

J o h n w o u l d b e

h a p p y .

( b) J o h n w o u ld n
'

t b e h a p p y w it h a n y

j o b .

- W it h n o j o b w o ul d J o h n b e

h a p p y .

(9 6ト(98) の( a) は構成素否定 で n o の 作 用は N P

内部 に と どま っ て お り
,
(b) は文否定 で

, 杏

定辞 n o の 作f削 ま文全体 に 及 ん で い る ｡ < N o

N P > を含 む文を後者 の よう に 文否定 と し て

解釈する こ とが保証される の は
,
< n o N P >

が文の 述語 の 関数構造 に 関与するときで
, 関

数構造 に 関与 しな い 場合 に は必ず しも文否定

の 解釈 に はなら な い ( 太田 : 3 68) ｡

以下 の 4 例は い ずれも構成素否定 で
,

< n o

N P > を含む文で も暖昧さが な い ｡ 理 由は
,

n o が字義通りの 数量詞 で なく
,

比喰的 ･ 慣

用 的に用 い られ て い る か ら で あろう ｡

(9 9X a) H e
'

ll b e b a c k i n n o ti m e .

7 1

( b) T o n o p u rp o s e T o m b e a t hi s w if e .

( c) I b o u g h t i t f o r n o t h i n g .

(d) H e s t o p s a t n o t h i n g .

( 何もひるまな い
, 平気 で 何で もする)

8 .3 N o t｢1i n g

(100) N o t h i n g a g r e e s w it h m e b e t t e r t h a n

o y st e r s .

( a) E a l二i n g n o t h i n g a g r e e s w it h m e

b e t t e r t h a n e a t l n g O y st e r s .

(b) O y :st e r s a g r e e w it h m e b e tt e r t h a n

a n y ()t h e r f o o d .

( a)が構成素否定 で
,
( b)が文否定 で あるが

,

い ずれ に解釈するか は文脈による ｡

(101) I e x p .≡c t ed n o t h i n g le s s t h a n a c y n l C a l

r e m a r k . [ - ㈹ ; 再掲]

8 .4 否定辞 + 数詞

(102) J o h □ di d n
'

t s ol v e o n e o f t h e p r o b-

1 e m s .

( a) J は問題のうち
一

つ を解か なか っ た ｡

( b) J は問題 のうち 一

つ さ えも解か なか っ

た ｡ l二o n e に 強勢]

(103) I di d n
'

t s o l v e t h r e e o f t h e p r o bl e m s .

( a) 解 い た 問題はた っ た三 つ で はな い
｡ (I

did n
'

t s o l v e t h r e e o f t h e p r o b l e m s . I

s o l v e d all 6 f t h e m .)

( b) 問題を三 つ も解かなか っ た ｡ (I did n
'

t

s o l v e t h r e e o f t h e p r o bl e m s . I n f a ct I

s o l v e d n o n e .)

問題を解 い た こ と 自体 で は なく , 解 い た問

題の 数を否定 し て おり , しかも数詞が否定尺

度 に解され る場合と肯定尺度 に解され る場合

とがある ｡ こ れ は
, 会話 の 含意が 関わ る問題

で
,

太田が詳 しく論 じ て い る の で 同書 に譲る

(3 7 8f f _) o

8 . 5 否定辞 + m a n y

(104) T h e t a rg et w a s n
'

t h it b y m a n y o f

t h e a r r () w s .
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( a) 的に 当た っ た失はあまり多くなか っ た ｡

[ m a n y がn o t の 作用域 にある]

( b) 矢の 多くは的に当た らなか っ た ｡

[ n o t が m a n y の 作用域 にある ]

(104) の 能動態 は(105b) で はなく , (105 a) で ある と

し かナればなら な い
｡ なぜ な ら

,
受動態 の

n o t と m a n y の 位置 の左右関係は(105 b) と で は な

く(105 a) と対応し て お り ,
よ っ て

, 否定辞 と

m a n y の 作用域も対応する こ と に なる か ら で

ある ｡ し か し こ の 点に 関 し て は異論 もある

( 太田 : 3 5 7 f .) ｡

(105)( a) N o t m a n y o f t h e a r r o w s h it t h e

t a r g e t .

(b) M a n y o f t h e a r r o w s did n
'

t hit t h e

t a r g e t .

(106)( a) I t ol d m a Ⅲy o f t h e m e n n o n e o f

t h e s t o ri e s .

( その 物語を ひと つ も話 し て や らなか っ

た人がたくさ ん い る) [ 構成素否定]

( b) I t o ld n o n e o f t h e s t o ri e s t o m a lly

o f t h e m e n .

( 大勢 の 人に話 した話 は
一

つ もな い)

[ 文否定]

(107) I h a v e n
'

t r e a d a s m a n y a s fi v e b o o k s ,

( a) 5 冊も の 本は読ん で い な い
｡ [ より普

通 の読み ]

( b) 読まなか っ た本が 5 冊もある ｡

(106) は(6 3) で 見た よう に与格交替変形( D a ti v e

s hif t) 適用以後 の 派生句構造 で 意味解釈 を

行 わな けれ ば な ら な い 例 を示す も の で あり

( 村木 ･ 斎藤 : 1 5 4) ,(107)は8 .4 で す で に類似 の

例を扱 っ た ｡

8 . 6 否定辞+ a ll

(108) A ll m e n a r e n o t w is e .

( a) す べ て の 人 は賢くな い
｡

[ a ll は c o ll e c t i v e ; V P 否定 ]

(b) す べ て の 人が 賢 い わけ で は な い ｡

[ a ll はd i s t ri b u ti v e ; 文否定 ]

( - N o t all m e n a r e w i s e .

- I t i s n o t

( t h e c a s e) t h a t all m e n a r e w i s e ,)

(109) J o h n c o u ld n
'

t s o l v e all o f t h e p r o b-

l e m s .

( a) 全部の 問題が解けなか っ た ｡

(b) 問題を全部解けた わけ で は な い ｡

8 , 7 否定辞+ a n y

(110) H e d o e s n
'

t l e n d h i s m o n e y t o a n y-

b o d y .

( a) 誰 に も金を貸さ な い
｡

[ [ 1 e n d h is m o n e y t o s o m e b o d y ] と

い う V P の 否定]

(b) 誰に で も金を貸すわけで は な い
｡

[ [ h e l e n d s h is m o n e y t o a n y b o d y]

( 誰に で も金を貸す) と い うS を否定]

次の 二 例は否定辞を含まな い が
,

a n y が 疑

念を含意する節と共起する とき, 暖昧さが生

じる例で ある ｡

(111) C a n a n y b o d y s w i m t h e c h a n n el?

( a) そ の 海峡を誰か泳げるもの は い るか ｡

( b) その 海峡は誰 でも泳げるか ｡

(112) If a n y b o d y c a n s w i m t h e c h a n n el
,
I

c a n d o it .

( a) 誰か 泳げる者が い れ ば
,

それ は私だ ｡

(b) 誰で も泳げる の なら , 私も泳げる ｡

< A n y N > は
,
｢ N の 任意 の メ ン バ ー ｣ な

い しは ｢ 任意の 数量の N｣ を意味 し
,

そ の 指

示物 の 存在は保証さ れ な い ｡ ( 太田 : 3 1 5) ｡

8 . 8 否定辞+ P P

(113) H e h a s n
'

t li v e d t h e r e f o r t h r e e y e a r s .

( a) そ こ に住ん で か らまだ 3 年にならな い ｡

[ v p [ h a s li v e d t h e r e f o r t h r e e

y e a r s ] の 否 定 ｡

"

f o r t h r e e y e a r s
"

の

f o r は省略 で きる ｡ こ の P P はV P - V P

p p の P P で ある]

( b) そ こ に住まなくな っ て から 3 年に なる ｡

[ s o [ h e h a s n
'

t li v e d t h e r e] ( 否定文)

の 継続期間が 3 年だと い っ て い る の で あ

り ,

"

f o r t h r e e y e a r s
"

は S o - S o P P



S y n t a c tic a l A m bi g u it y に つ い て (2 )

の P P に 当たり , 否定を含 ん だ文全体 に

か か る]

(113) の P P は時間幅を表す も の で ある が , 空

間幅 ( 距離) をあら わ すP P も否定辞と 共起

し て 同様 の 現象を呈する ｡

(114) H e di d n
'

t w a lk f o r t e n m il s .

( a) 1 0 マ イ ル は歩かなか っ た ｡ ( 8
,
9 マ イ

ル は歩 い たかもしれ な い が) ｡

( b) 旅行中1 0 マ イ ル の あ い だは歩かなか っ

た ( 残りは歩 い たが) ｡

(115) J o h n d id n
'

t sl e e p u n til m id n ig h t .

( a) 真夜中ま で ず っ と眠 っ て い たわ けで は

な い ｡

(b) 真夜中ま で
一

睡も しなか っ た ｡

( U n til m id n ig h t J o h n d id n
'

t s l e e p .

-

N o t u n til m id n ig h t di d J o h n sl e e p .)

(116) H e di d n
'

t li s t e n t o y o u o n p u rp o s e .

( a) It w a s n o t o n p u r p o s e t h a t h e li s-

t e n e d t o y o u .

( b) I t w a s o n p u r p o s e t h a t h e di d n
'

t

li s t e n t o y o u .

以 上
,
( a) はP P が n o t の 作用域内に

,
( b) は作

用域 の 外 に ある と い う読み によ っ て 暖昧性が

生 じる こ とを見 てきた
,

た だ し
,
( a)の 読み で

は
,

P P は否定辞□o t の 焦点になる の で
, 文尾

で 上 昇調 に な る 傾向がある ｡

(117) H e d id n
'

t t h r o w u p h i s j o b (i n o r d e r)

t o p l e a s e h is w if e .

( a) It w a s n o t ( i n o rd e r) t o pl e a s e hi s

w if e t h a t h e t h r e w u p hi s j o b .

( b) It w a s ( i n o r d e r ) t o p l e a s e h i s

w if e t h a t h e d id n
'

t t h r o w u p h i s j o b .

(118) I d id n
'

t g o b e c a u s e I w a s a f r a i d .

( a ) こ わ い か ら行 っ た の で は な い ｡

[ S 否定 ; V P - V P P]

(b) こ わ い から行か なか っ た ｡

[ v p 否定 ; S o - S o P P]

(118)の 樹形図 を中島 ( 下 : 7 8 ) に よ っ て 示

せ ば右記 の 通り で ある ｡

( a)

1t

( b)

N eg v p

S o

/
/

/

ヽ
ぐ -

＼

^
s

∠○ゝ
I w e llt b e c a u s e

I w a s . a f r a id

n o t b e

S o

/ ＼
､

､

S.o P P

I

.

I
-

- _ I _N (∋g v p

n c･t g o

b e c a u s e I

w a s a f r ai d

7 3

8 .9 否定辞 + 数量詞 × 数量詞 ( 頻度副詞)

項度副詞も -

種の 数量詞 と見 なし
,

二 つ の

数量詞が否定辞 と共起する際の
,

三者の 相対

的作用域 の か らみ合 い に よる複雑な意味解釈

を以下 に 例示する ｡

(‖9) N o t ∂ユl o f
-

t h e s t u d e n t s k n e w m a n y

o f t h e a n s w e r s .

( a) S o m e o f t h e s t u d e n t s did n
'

t kn o w

m a n y o f t h e a n s w e r s .

( b) T h e r e w e r e m a n y o f t h e a n s w e r s

t h a t ll O t all o f t h e s t u d e n t s k n e w .

(120) M a n y p e o p l e d id n
'

t s h o w u p o n

s e v e r al () c c a s i o n s .

( a) O n s e v e r a l o c c a s i o n s m a n y p e o p l e

d id n
'

t s h o w u p .

( b) T h e r e w e r e m a n y p e o p l e w h o d id n
'

t

s h o w ll p O n S e v e r al o c c a si o n s .

(121) N o t lTl a n
y p e o p l e s h o w e d u p o n

s e v e r a l c , c c a si o n s .
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( a) O n s e v e r a l o c c a si o n s f e w p e o p l e

s h o w e d u p .

( b〕 T h e r e w e r e n
'

t m a n y
､

p e o pl e w h o

s h o w e d u p o n s e v e r a l o c c a si o n s .

(122)( a) N o t a ll p e o p l e a r e a l w a y s h a p p y ･

- S o m e p e o p l e a r e n o t a l w a y s h a p p y ･

- T h e r e a r e s o m e p e o p l e w h o a r e

s o m e ti m e s u n h a p p y .

( b) N o t a l w a y s a r e a ll p e o p l e h a p p y ･

- T h e r e a r e s o m e o c c a si o n s w h e II

s o m e p e o p l e a r e u n h a p p y ･

( c) A ll p e o p l e a r e n o t a l w a y s h a p p y ･

- ( a) [ n ot が a ll に かか るとする読み]

- N o b o d y i s a l w a y s h a p p y . [ n o t が

v p にか かる とする読み]

(123) H e u s u a lly d o e s n
'

t s p e a k f o r t w o

h o u r s .

( a) ふ つ う 2 時間し ゃ べ る こ と は な い ｡

[ u s u all y [ d o e s n
'

t][ s p e a k f o r t w o

h o u r s]]

( b) 2 時間口をきか な い こ とが ふ つ う だ ｡

[ u s u ally [ d o e s n
'

t s p e a k ] [ f o r t w o

h o u r s]]

C f . H e d o e s n
'

t u s u a lly s p e a k f o r t w o

h o u r s .

- (123 a) [ d o e s n
'

t u s u a ll y [ s p e a k

f o r t w o h o u r s]]

確度副詞 u s u a ll y は
,

n o r m a lly , g e n e r a lly

等と同様
,

n o t の 右に生 じた と き で もn o t の

作用を受けな い ｡

E x . T h e j e w el i s n
'

t u s u a ll y ( u s u a ll y

i s n
'

t
,

is u s u ally n o t ) f o u Ⅲd i n

o r d i n a r y s t o r e s ･

8 . 1 0 否定辞+ ( a l r e a d y ′
o n ly ′

s t = )

(124) H e d o e s n
'

t l o v e h e r al r e a d y .

( a) もう彼女 を愛 し て い な い
｡ ( A l r e a d y

h e d o e s n
'

t l o v e h e r .)

( b) もう彼女 を好き に な っ て い る
,

と い う

こ と は な い
｡ ( It

'

s n o t t h e c a s e t h a t

h e l o v e s h e r a l r e a d y .)

(124 a) で はa l r e a d y の 作用域 の ほ う が n o t の 作

用域よりもひ ろく , 後者が前者 に 含まれ て い

る解釈 で
,

そ の こ と は括弧内の パ ラ フ レ ー ズ

に表れ て い る ｡ (124b) の解釈は
,

誰か が
"

H e

l o v e s h e r a l r e a d y
"

と言 っ た の を受 け て
,

｢ おう む返 し｣ に 否定する よう な場合 に 典型

的に用 い られ る だ ろ う ｡ こ の 場合 ,
a l r e a d y

が n o t の 作用城に含まれ る こ と は文全体を否

定 して い る こ とか ら明らか で ある ｡

(125) J o h n d o e s n
'

t o n ly l o v e M a r y .

( a) J o h n d o e s n
'

t l o v e o nl y M a ry .

[ M a n y に 強勢を置き
,

上 昇調]

( b) J o h n d o e s n
'

t o n l y l o v e M a r y . H e

a l s o r e s p e c t s h e r
,

et c .

副詞 o nl y はそ の 後に来るす べ て の 構成素 を

焦点とする こ とが で きる ｡ M a r y に 焦点を置

けば(125 a) の解釈を
,
l o v e に 焦点を置けば(125b) の

解釈をし て い る こ と に なる ｡

(126) J o h n i s n
'

t h e r e st ill .

( a) J はまだ姿を見せな い
｡ ( J o h n h a s n

'

t

b e e n h e r e u p till n o w .)

(b) J はもう こ こ に は い な い ｡ ( J o h n is n
'

t

h e r e a n y m o r e .)

(126 a)の n o t h e r e は still の 作 用域 の 中 に あり

[ s till [ n o t [ h e r e]] ] ,(126 b) の s till h e r e は n o t

の 作用域 の 中に ある [ n o t [ s till [ h e r e]]] ｡

8 .1 1 否定辞 + ( a n d
′

o ｢)

(127) J o h n a n d B ill d i d n
'

t g o t o t h e s t o r e ･

( a ) E it h e r J o h n d id n
'

t g o t o t h e s t o r e

o r B ill d id n
'

t g o t o t h e s t o r e ･

( b) N eit h e r J o h n n o r B ill w e n t t o t h e

s t o r e .

(127 a) の よう に解釈す る ば あ い に は
,(127)の a n d

に強勢を置き文尾を上 昇調 にし て
, 等位項 の

一 方だけが否定され る と い う意味を明確 に す

る ｡ ( a) の o r は排中的 ,
つ まり どちらか

一 方だ

けが真で あ っ て
, 両方とも真 に な る こ と は な

い と い う意味 に解せ られ る ｡ (127 b) の 読み の ば

あ い は
,

a n d に 強勢は なく
,

文尾も下 降調 で



S y n t a c ti c a l A m b i g ui t y に つ い て (2)

ある ｡

(128) I d id n
'

t t ell J o h n o r B ill t h o s e

s t o ri e s .

( a) 1 di d n
'

t t ell J o h n t h o s e s t o ri e s a ll d

l d i d n
'

t t ell B ill t h o s e s t o ri e s .

( b) I d id n
'

t t ell J o h n t h o s e s t o ri e s o r

l d id n
'

t t ell B ill t h o s e s t o r i e s .

8 . 1 2 否定語垂

(129)( a) J o h n di d n
'

t o b e y t h e l a w v e r y

o f t e n . ( ≠ V e r y o ft e n J o h n d id n
'

t

o b e y t h e l a w
.)

( .
b ) J o h n d is o b e y e d t h e l a w v e r y o ft e n .

( - V e r y o f t e n J o h n di s o b e y e d

( - di d n
'

t o b e y ) t h e l a w .)

(129 a) の v e r y o ft e n は n o t の 作用を受 ける と

する解釈が圧倒的 で ある が
, (Ⅰ29b) に お い て は

,

v e r y o f t e n は 否定 語桑d i s o b e y に 含まi l る 否

定の 作用を受けて い な い ｡

9 その他の事例

一

つ の発話に対 し て
, 音調を含む い わ ゆる

か ぶ せ音素 (S u p r a s e g m e n t a l p h o n e m e) を

付与する こ と に よ っ て
, 様 々 に ニ ュ ア ン ス の

異 なる意味を持たせ る こ とが できる ｡ こ の現

象は統語構造 に
, 異な っ た分析を施す こ と に

よ っ て
, 多様 な意味をさ ぐ っ て い る本稿 の 主

旨と はややずれ る こ とになるが
,

一

つ の 言語

事実と して
,

二
,

三 の 例 を挙げ て おく ｡

(130) W h o a r e y o u c alli n g ,
N a n c y ?

( a) ナ ン シ ー

, 誰を呼 ん で い る の ?

( b) 誰 を呼ん で い る の ? ナ ン シ
ー

か い ?

C f
, W h o a r e y o u c a lli n g--y o u r h a s b a n d ?

[ 暖昧さ は生 じな い]

(131) T h e s u p e ri n t e n d e n t い s a y s t h e t e a c h-

e r ( , ) is a f o o l .

75

( a) 校長は
, その 教師が思慮 の な い や つ だ

と言 っ て い る ｡

( b) そ の 教師は
, 校長が思慮 の な い 人だ と

言 っ て い る ｡

(132) W o ul d y o u lik e t e a o r c o ff e e ?

( a) テ ィ
ー

に しますか
, それ とも コ ー ヒ ー

にしますか ｡

(b) お茶か コ ー ヒ ー を召し上が りますか ｡

更に
, 意味は 一 義的 で あ っ て も

, 異な っ た

文化的価値を背負わさ れ て い る表現がある こ

とも付言 し て おき た い
｡ 例 えば(133) の 類の も

の は
, もち ろ ん

,
本稿 の 守備範囲を越えるも

の で ある ｡

(133) A r o lli n g s t o n e g a t h e r s n o m o s s .

1 0 結 び

｢ 英語暖昧表現 の 諸相｣ と い う副題 が示す

とおり
, 暖昧さは語 ･ 句 ･ 文の各 レ ベ ル に お

い て
, 実に 複雑多岐にわ た っ て い る ｡ その こ

と は
, 文 の レ ベ ル に限 っ て も

, 前稿及び本稿

の 見出しや副見出しを
一

瞥する だけで も十分

窺えると こ ろ で ある ｡ こ の 現象は格語尾を消

失し , 文法機能を専ら語順 に 頼 っ て い る英語

の 特性が しから しめ るもの で あろうか ｡ とも

あれ
, 英語 の 暖昧表現を できる だけ様 々 な角

度か ら筆者なりに示 し て み た つ もりで ある ｡

暖昧さ の 分類 の 仕方や
,
切りとり方 , 視点 の

置き方
,

そ し て 配列 の 仕方も
, 別の 人が行え

ばまた違 っ たもの となりえた こ と で あろう ｡

用例は引用文献から借用 したが
,

なか んず

く , 中島 ･: 1 98 0) ,
太田 ( 1 9 8 0) の 両書 に負

う と こ ろ が多か っ た ｡ とく に後者は
,

否定表

現をそ の 暖昧さを含め て e x h a u s ti v e に扱 っ て

い る 点で
, 他に類を見 な い

｡ 本稿な ど
, そ れ

に比 べ れ ば否定表現 の 辺 縁をな ぞ っ た に 過ぎ

な い もの で ある ｡
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21 . 田桐大澄編 (1 9 7 0) ｢ 英語正用法辞典｣ 研究社 .

22 . 田 中茂範編 ( 19 8 7) ｢ 基本動詞 の 意味論 : コ ア と プ ロ ト タ イ プ｣ 三 友社出版 .

2 3
. 田 中春美編 ( 19 8 8) ｢ 現代言語学辞典｣ 成美堂 .

2 4
. 中島文雄 ( 1 98 0) ｢ 英語 の 構造｣ ( 上 ･ 下) 岩波書店.

2 5
. 中野清治 (1 99 4) ｢ S y n t a c ti c al A m b i g u i t y に つ い て(1)｣ 『高岡短期大学紀要』 第5 巻 ･

2 6 . 村木正武 ･ 斎藤興雄 ｢ 意味論｣ (1 9 7 8) (現代 の 英文法第2 巻) 研究社 .

2 7 . 安井 稔 (1 9 83) ｢ 意味論｣ 大修館書店 .



S y n t a c ti c al A m bi g u it y に つ い て ( 2)

O n S y n t a c ti c a l A m b ig tlit y (2)

- V a ri eti e s of A m bi g u lt y Of E n gli s h ]] Ⅹp r e s si o n s Ⅳ -

77

K iy o h a r u N A K A N O

( R e c ei v e d O c t o b e r 2 6
,
1 99 4)

A B S T R A C T

T h i s p a p e r
,

a s i n t h e p r e v i o u s o n e ( B u ]1 e t l

'

n o f T a k a o k a N a tl
'

o n a l C ol] e g e
,

V o l .5 ) ,

d e a l s w it h a m b ig u lt y O f E n g li s h o n t h e s e n t e n t i a l l e v er
,

w h i c h i s c a u s ed b y diff e r e n t

f a c t o r s
,

s u c h a s r ef e r e n ti a l s c o p e a n d it s f o c u s
,

c o m b i n a ti o n o f o n e q u a n tifi e r w it h a n-

o t h e r
,
i n t e r a c ti o n o f n e g a ti v e s o n q u a n t ifi e r s / a d v e r b s

,
e t c . T h e r e a r e al s o s e n t e n c e s

w h e r e it i s diffic u lt t o d e cid e w h et h e r t h e c o n n e c t o r s u s e d i n t h e m a r e c o n j u n cti o n s o r

r el a t i v e s .

T h is i s t h e l a s t o f m y f o u r s e ri al p a p e r s d e a li n g w it h v a ri o u s a s p e ct s o f a m big u lt y

o f E n gli s h e x p r e s si o n s .

K E Y W O R D S

A m bi g u i t y , Q u a n tifi e r
,

R e f e r e n ti a l s c o p e
,
C o m p a r a ti v e,

,
T r a c e

,
S t r u c t u r a l p r e f e r e n c e

,

N e g a ti o n
,

R el a ti o n


